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IMPOBJIEMBI TIEPEBOJIA
PYCCKOM PABTOBOPHOM PEUUN
HA JIPYTHE SI3BIKU,

NJIN CJIOBO HCTOPHA, KOTOPOE HE
BCETIA IEPEBEJIEIIb*

bazapxkanosa A. /1.

Cankr-IlerepOyprckuii rocyqapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET
Cankr-IlerepOypr, Poccus

AHHOTAIUA:

CnoBo HCTOpHS B COBPEMEHHOW PYCCKOW pedd momajaacT
MoJa NeHCTBUE psifa MPOLEeccoB, pediekchl KOTOPHIX MOKa HE
3auKcupoBanbl cioBapsiMu. CTaThs MOCBSIICHA «HECIOBAPHBIMY
yIoTpeOIeHUsIM 3TOTO CIIOBa, OOHAPYKEHHBIM IIPH aHAIN3E MaTepraia
YCTHBIX KOPIYCOB U 3a(MKCHPOBAHHBIX KOHTEKCTOB M3 TIOBCEIHEBHOM
peuu (Xoodvba Ha wnurvkax — He CulbHo noaesnas ucmopus, 0go-
Wy — 3TO TaKas UCHOPUSL, KOMOPYIO MOJCHO ROOAMb 8 JioboM ude),
a UMEHHO — paccMaTpHUBaEeTCA BONPOC MEpeBOJia TaKUX ynorpeodie-
HUW HAa aHIVIMWCKHUH SI3BIK, TOCKOJIbKY TUIIMYHBIE AHAJIOTHU CJIOBA
ucmopus — history Wi story — B IOJI00OHBIX KOHTEKCTaX HE MOTYT OBITh
NpUMeHeHBI. B cratbe gaH 0030p CIIOBapHBIX OMHUCAHUH STON SIUHHIIBI
B IIEPEBO/IHBIX PYCCKO-aHTIIMICKHUX CIIOBAPSIX.

KiroueBnle cjioBa:
MOBCEHEBHAS pyCcCKasl peub, JeCEMaHTU3aIUs, pECEMaHTU3aIUs,
CEMaHTHUYECKU OMYCTOIICHHEIE CIIOBA, IIEPEBO/T

* HccnenoBanue npoBeaeHo npu (puHaHCOBOH nmopuepxkke rpanta PH® (mpoext Ne 22-18-00189 «Crpykrypa
1 (DyHKIHOHHPOBAHHE YCTOHYHMBBIX HEOTHOCIOBHBIX SAMHHI] PYCCKON MOBCEAHEBHOI pedm»).
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PROBLEMS OF TRANSLATING RUSSIAN
SPEECH INTO OTHER LANGUAGES,
OR THE CHALLENGING WORD ISTORIA

Bazarzhapova A. D.

Saint-Petersburg State University
Saint-Petersburg, Russia

Abstract:

The word istoria (history) in modern Russian speech falls under
the influence of processes, the reflexes of which have not yet been re-
corded in dictionaries. The article is devoted to the “non-dictionary”
uses of this word, found during the analysis of the material of oral cor-
pora and some contexts from everyday speech (Hod ba na shpil kah
— ne sil’no poleznaya istoria; Ovoshchi — eto takaya istoria, kotoruyu
mozhno podat’v [yubom vide), namely, the issue of translation of such
usages into English is considered, since the typical analogues of the
word istoria — history or story — cannot be applied in such contexts. The
article gives an overview of the descriptions of this word in Russian-En-
glish dictionaries.

Keywords:
Russian Everyday Speech, Desemantization, Resemantization,
Semantically Bleached Words, Translation
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1. BBenenne

JKupast moBcenHEBHAsI pe4Yb OCTAETCS HEHCUEPHAECMBIM
MaTepUaioM JUIsl MHOTOUHCIICHHBIX HCCIIEA0BaHUN pa3HOTo MaciiTada u
crekrpa. McTopust CTaHOBIIEHHST POCCUICKOW TpaaULMU KOJUIOKBHAJIN-
CTHKH Oorara UMEHaMHM Pa3JInYHBIX YUCHBIX H HACUUTHIBAECT MHOKECTBO
KOHIICTIINI U Teopuil (0 CTAHOBICHUU POCCHUUCKON KOMIIOKBHUATUCTHKU
cM. nofipoOHee, Hanpumep: Benpesa 2019: 919-936), u «coBpeMeHHOE
SI3BIKO3HAHUE YK€ JaBHO TJIaBHBIM 00BEKTOM CBOETO BHUMAaHUS
CIIeNaio JKUBYIO PEUb YEJIOBEKA, C YIETOM BCEX €r0 MHIWBHIYaTHHBIX
— COIMAJIbHBIX M MCUXOJOTUUYECKUX — OCOOEHHOCTEH, KOTOPHIC B ITOU
peun oTpaxatorcsy (boedanosa-beanapsan, bpoom 2021: 3).

Kak moka3piBaeT HayyHas MpakTHUKa, UCCICIOBaHUS,
MOCBSIIEHHBIE Jake OTIEILHON JIEKCUYECKOM eJMHUIlE, BBIBOAST
JIMHTBUCTOB Ha MacIITaOHbIe HAOMIONCHUS 00 aKTyalbHBIX MpOIeccax,
MPOTEKAIOIMMNX B COBPEMEHHOM PEUYU U SI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX
(cM. mampumep, uccnenosanus [Csonu 2023] [Cyarumosa, [llxknapyx
2021], mocBsIlleHHBIE aKTHBHO BCTPEYAIONTUMCS B Pa3rOBOPHON peuu
MapruHaJIbHBIM peanu3anusM cioB camviil (Tol, 23mo camoe, mol 6y-
Jewv kK 08yM Ha Kageope?), makou n yucmo (llonauany-mo s3mo
Obl1 MAKOUW YUCHMO MOCKOBCKUU MoHacmulpy)). Hactosmas pabora
MOTIONTHSET Psii MOAOOHBIX UCCIEIOBAHUN M UMEET CICAYIONIYIO 1eNb
— paccMOTpeTh «HECIOBapHBIE», T. €. HE OTPAKEHHBIE B TOIKOBBIX
CJIOBapsX, yNOTPEeOICHHS CIIOBA UCHOpPUs B aCTIEKTE MEePEeBOTICCKON
MIPAKTHKH.

2. [Ipo6aema nepeBoaa pa3roBOPHOIi peyu Ha APYrue si3bIKH

CrouT cpa3y ckazaTh, 4YTO MCCIEJOBATEIIM B OUYEPUCHHOM
o0JacTH Mmoka He yAajoch MPUUTH K €JUHOMY, HCUEPIIBIBAIOIICMY,
OTPEICIICHUIO MPEeIMeTa aHaIu3a ¥ HAONIOJACHUNI: B paboTax HCIONb-
3yIOTCSI IOHSTUS YCMHASA peub, PA32080PHAs peib, NOBCEOHEe8HAs
peub U CHOHMAHHAA peydb, KOTOPble OMHM3KU MO 3HAYEHUIO, HO
pasrpanndmuBaloTcs. B HacTosamel paboTe moa pa3roBOpHON pedbio
MOHUMAETCsl «HEPHUHYXACHHAs HeoUIHanbHas peyb TOpOXKaH, He
OrpaHMYCHHAs paMKaMH JuTteparypHocT» (Cubupsaxosa 1996: 115).

PasroBopHas pedb B TakoM MOHUMaHHU sBiIsieTcs chepoit
B3aMMOJICHCTBHSI TUTEPATyPHBIX M HEUTEPATYPHBIX Pa3HOBUIAHOCTEH
SA3bIKa, U 3Ta IMpodiieMa JTaBHO pacCcMaTpUBAETCS HCCIENOBATECISIMH
B pPa3HBIX acleKTax, B TOM YHUCJIE B CAMOCTOSITEIHLHOE HallpaBICHHE
BBIJICNISIETCS BOIIPOC MEPEBOAA PAa3TOBOPHON pedyH Ha JPYTHE S3BIKH.
Bonbmas gacte MccnemoBaHuil, BEIIOJHEHHBIX B 3TOM HalpaBlieHUH,
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KacaeTcsl CHocO0OB MEPeBoOJia pa3rOBOPHOMN JICKCHKH B PEUU TepOeB
XylL0XKeCTBEHHOU nuteparypbl. OJHAKO OTACIBbHBIA HHTEpecC
NpEeACTABIACT MEPEBOJ €AUHHII, KOTOPBIE B X0/l CBOETO Pa3zBUTHS
MEePeCcTaroT MPUHAJIEKATD TOJIBKO JIEKCUYECKOMY YPOBHIO M HAYMHAIOT
urpaTh OONBIIYIO POJb HAa YPOBHE MparMaTHKU. Hampumep, B ogHOM
uccnenoauuu (Csonu, boeoanosa-beenapsn 2023) paccMaTpuBaroTCs
MpUEMBI NepeBOia Ha KUTAWCKHUH SI3BIK PYCCKHX MParMaTHdecKux
MapKepoB 3mo, Mo camoe U Kak e2o (eé, ux), 3aloNHII0NNX May-
36l xe3utanuu. Cornacuo muenuro B.H. Komuccaposa, nepeBon —
3TO BHUJ S3BIKOBOTO TOCPEAHUYECTBA, OTIUYUTEIbHBIM MPU3HAKOM
KOTOPOTO SIBJISIETCA «Ero MpeHa3HadeHue, ero 0codasl meib CIyKHUTh
MOJTHOTIPaBHONH KOMMYHWKATHBHOW 3aMeHOW opuruHana» (Komuccapog
2011: 58), u uyToOBI TOAOOPATh MOTHOMPABHYIO KOMMYHUKAaTHBHYIO
3aMeHy IS mepefadyn cueuu(uKu pa3roBOpHONW pedu (HEeKOTOpou
«HEOPEIKHOCTUY», CIOHTAHHOCTH, IMOIIMOHAIILHOCTH U IPOY.), TIepe-
BOJYUKY HEOOXOIMMO yUeCTh LEJbIH PsiJi HIDAHCOB — MHIUBUIyaJIbHbIC
W colMalbHbIE peueBble 0OCOOEHHOCTH aBTOpa MEPEBOAUMOTO
BBICKA3bIBAHUS, €T0 MHTCHIIUU, YCIIOBHSI KOMMYHHUKAIIUU, B KOTOPBIX
3TO BBICKa3bIBaHHE OBLIO IOPOXKACHO, 1 MHOTOE IPYTOE.

3. «<HecioBapHbIe» ynoTpedaeHnsl CJ10Ba HCTOPUS B MOBCEIHEBHOM
peun

O00CHOBAaHHOCTH MPUBIICYEHUS CIIOBA UCMOPUs B KOHTEKCTE
MPOOJIEMBI MIEPEBOJIa PA3TOBOPHON PEUM MOXKET Ka3aThCsl HEOUEBUIHOM,
MOCKOJIBKY 3TO CJIOBO BXOJAUT B JIEKCHYECKOE PO PYCCKOTO SI3bIKA M
B aKTHUBHBIN CJIOBaph, MOXKaIYH, JTI000TO HOCHTENS 3TOTO S3bIKa, W,
HECMOTpS Ha CBOIO OTYETIMBYI0 MHOTO3HAYHOCTh, 3Ta CAUHUIA, HA
MIEPBBIN B3IJISA/l, HE BBI3BIBACT HUKAKUX BOMPOCOB. OTHAKO MPOBEICHHOE
KopIrycHoe uccienoBanue (bazapoicanosa 2023a) packpsuio peaqbHOE
KOMMYHHKAaTHBHOE MOBEJCHUE ITOTO CJIOBA U MOKA3al0, YTO CIOBO
ucmopus 4acto ynoTpebiseTcs B «HECIOBapHBIX» 3HAaUYCHUSIX. B
MOJIB30BAaTENBCKOM MOJKOPIyCEe HACTOAIIETO MCCIECAOBaHUs, Kyaa
BOIILUIM KOHTEKCTHI U3 YcTHOTO noakopmyca (YII) HanmonansHoTO
kopiyca pycckoro si3bika (https://ruscorpora.ru), 3ByKOBOro Kopmyca
«Onun peueBoii nenb» (OPJl) (cMm. moap.: [Bogdanova-Beglarian et
al 2015]) u oTHenpHBIC 3alKCH OKPY’KAIOUIEH pedr, HaCYUTHIBaCTCS
56 % «HeCIOBapHBIX» ymnoTpeOlieHUu# cinoBa ucmopus (247 us
442 ynotpebnenuit), cp.:
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1) Xoowvba na wnunvkax — He CUIbHO noAe3Has ucmopusn (U3
WHTEPBBIO CO CIOPTUBHBIM BPauoM);

2) Iloxkpawennviil 6 uépuovlil / arioMunul mol / 60-nepeuvlx /
HUKo20a He coenaewb / u aOMUHUL 6psao iU / AIOMUHUEL
ouens oopozasn ucmopusn (OPJ]);

3) Henpagunvhvie 2nazoivl — 95mM0O MAKAA UCHOPUSL, KOMOPYIO
HA00 NOCMOAHHO NOSMOPAMY, KaK madauyy ymHuoxceHus (13
JIEKIIUN);

4) Cnywatime / a eciu Ml coenaem mMaxKyd UCHOPUIo / Ymo Mol
mooice nocaoum (3) mooeti Ha cyeny / nem? (OPJI);

5) Emy evinucanu HecKOIbKO 1eKapcme, noIMoMy s HO360HUNA
cudenke, ymobbl OHA OP2AHU308ALA MY UCHOPUIO (UIMEETCS
B BHJIy TIpUEM JICKapCTB) (U3 pa3roBopa);

6) Ymo oce denamsb 6edonazam-HapKOManam, KOMopvlx 0axice
KAUHUYECKAs CMEPMb He 3ACMAgIsen OMmKA3amoves Om 9motl
ucmopuu? (UMEIOTCS B By HapKOTHKH, HapKOTHYECKasd
3aBucUMOCTh) (YII).

[MonoOHBIe ymoTpeOIeHUS OKa3aluch MPUMEYaTeIbHBI B
pPa3HBIX acleKTax: MOYTH HEOTpaHHYEHHAs COYETAEMOCTH DTOTO
CJIOBa, CEMaHTHYECKas OMyCTOMEHHOCTh (semantic bleaching), unn
JIeCEMaHTU3UPOBAHHOCTD, 3a4acTyI0 CTHIIMCTHYECKAs CHIDKEHHOCTh H
ap. B Tom unciie oueBuaHa npobieMa mepeBoja TaKuX yHnoTpeOiIeHuid,
Bellb, HAIPUMeEpP, THUIIMYHBIC aHTIUHCKHUE aHAJIOTH CIIOBA UCHOPUS
— history unu story — eJBa JIM MOXXHO Ha3BaTh MOJHONPaBHOU
KOMMYHHKAaTUBHOM 3aME€HOH B Takux ciydasx. IIpu Ttakom mepesoje
HE MPOCTO HE MepeaaloTcsi KOMMYHHUKAaTHBHBIE HIOAHCHI, a Jaxe
yTpaunBaeTCs JIOTWKA BbICKAa3bIBaHUs. J{JIs1 petieHus 3Toi mpoOieMbl
OBUIO PEIICHO B MEPBYIO OUepeab MPOAHATN3UPOBAThH JTAHHBIE PYCCKO-
AHITIMIICKUX IIEPEBOIHBIX CIOBAPEH.

4. C10BO ucmopusa B pyccKoO-aHIIMICKUX MePeBOIHBIX CJI0BAPIX

Jiia ananu3a ObUTH B3SITHI CJIOBapHBbIE ONMHMCAHMS U3 5 TEPEBO-
OHBIX ciioBapeil. B «Pyccko-anrnuiickom 0O0BSICHUTENBHOM CJIOBa-
pe...» YKa3bIBaeTCsl, YTO «Pa3Hble 3HAUCHHs PYCCKOTO MHOTO3HAYHOTO
CYWIECTBUTEIBHOTO UCMOpUsl, KAK U X aHTJIMHCKUE COOTBETCTBHUA,
HUMEIOT Pa3HYI0 CTUIMCTUYECKYIO OKPAacKy M MCHONB3YIOTCS B Pa3HBIX
cutyanusax» (Pyccko-aneautickuil o6vsachumenvuviil ciogaps 2006:
88—89). Bo Bcex B3ATHIX cloBapsx (3a UCKIIOYEHUEM, pa3yMeeTcs,
cnoBapst C.U. Jlybenckoit [Lubensky 2013], B koTopoM (GUKCHPYIOTCS
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TOJIBKO (Ppazeonoru3mMpl) B KauecTBE ITIaBHBIX aHIIIMHCKHUX aHAJIOTOB
HCCIIelyeMOTO CJIOBA JAIOTCS ClIoBa Aistory ¢ TOJIKOBAaHHUEM ‘XOJ
pa3BuTus’ (Pyccko-anenutickuii odvacnumensubiil ciogaps 2006: 88—
89), ‘cOOBITHS MPOIILJIOTO, UX ONMHUCAHUE W U3ydeHue (Epmonosuy,
Kpacasuna 2004) u story ¢ moMeTol ‘pacckas, MOBECTBOBaHHE’
(Pyccro-anenuiickuti obvsachumenvuwiii ciosaps 2006: 89). Crarbs
B «[loHOM aHIIO-pyCcCKOM pyCCKO-aHTTIMHCKOM cioBape» (Mioniep
2013: 1049) orpaHuuMBaeTCs TUMHU JBYMs €IMHHUIIAMH, B TO BpeMs
KakK B JPYTHX CJIOBapsiX MPUBOIATCS aHAJOTH, MOKPBIBAIOIIHE CIIe
OJTHO CJIOBapHOE 3HAYEHHUE 3TOTO CIIOBA — ‘IMPOMCHIECTBHUE, Clydai’:
YKa3bIBAIOTCA CIIOBa event, incident, affair, thing (Pyccko-anenutickuii
C108apb obuyell 1eKCUKuL).

Kpome Toro, uHorna naiorcs aHrIMACKUE aHANOrH ais Ooiee
y3KHX yHNOTpeOJIeHHH B paMKax OJHOTO 3HAUYCHHUs: HapuMep, B
(Pyccro-anenutickuii o6wvsacHumenvuuvlii ciogaps 2006: 88—89)
YKa3bIBaeTCsl, YTO Aistory UCIONb3yeTCs AJIsl IEPeBOJa CIOBa UCTHOPUs
B 3HAYE€HUM ‘HayudHas, yueOHas aucuumiauba’; B (Epmonosuy,
Kpacasuna 2004) B kauecTBe mepeBoaa MOHATUS UCOPUs OONE3HU
NPUBOIATCA COUETaHUsI case history, case report n medical history, Tam
e YIIOMUHAETCS UCMOpUs ycnexa W aHaloT — success story,; 6 (Pyccro-
AHUICKULL C108apb 00w el 1eKCUKU) YKa3blBaeTCsl COOTBETCTBUE
nmobosnas ucmopus — love-affair, romance.

MHOTOUYHCIIEHHBIE UUOMATHYECKUE COUYETAHUS, KOTOPhIE
o0pasyeT cIoBO ucmopust ¢ IPyTUMH €IUHUIIAMH, TOXKE OMUCHIBAIOTCS
B PACCMOTPEHHBIX CIIOBAPSIX: 8OUMU 8 UCTHOPUIO — to go down in history
/ to pass into history (Pyccko-anenutickuti 06vacHumenbhwlii C108apb
2006: 88—89) u to make history (Epmonosuu, Kpacasuna 2004); Bom
maxk ucmopusi! — What an awful mess! It’s a nice kettle of fish! (Pyccko-
anenutickull obvsachumenviuoill crosaps 2006: 88—89) a pretty kettle
of fish (Pyccko-anenuiickuil ciosapb obujell iekcuxu), KpoMe TOTO,
couetanue a fine / nice / pretty kettle of fish npuBogurcs B (Luben-
sky 2013: 91) xak amanor ¢gpaszeonorusmMa ucmopus ¢ ceoepagpueil
‘0 HEOXXKMTAaHHOM, HETIPEIABUICHHOM 000pOTe Jena’; seunas / obbluHas
ucmopus — always the same (Pyccxo-anenutickutl ciosaps odujell
nekcuxu), (its) the same old story / thing (all over again), there / here
we go again (Lubensky 2013: 90); coécem Opyeas ucmopus — a differ-
ent / another story altogether, a horse of a different / of another color,
something else altogether (Lubensky 2013: 93); ucmopus ymanuusaem
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— history is silent about / on sth; history passes / glosses over sth in
silence; sth is a deep dark secret (¢ yTIMBOM, UPOHUYHOM 3HAYCHHH)
(Lubensky 2013: 92); Bom maxas ucmopusi — That'’s how things stand
(Pyccko-anenutickutl oovsichumenvHulil cioséapsb 2006: 88—89); nonacmu
6 ucmopuio ‘0KazaTbCs B HEMPHUATHOM, 3aTPYAHUTEIIHHOM TTOIOKEHUH’
— to get oneself into a mess / to get involved in an unpleasant inci-
dent (Pyccko-anenuiickuii cnoeaps obujeti iekcuku);, 0oneas / ONUHHAA
ucmopus — that’s a long story (to tell) (Epmonosuu, Kpacasuna 2004).

Bce npuBeneHHbIe 3HaYEHUS CIOBA UCMOpUs, a TaKxke 00Jb-
LIMHCTBO YIOMSHYTHIX (pPa3eoaoru3MoB, BKIIOYAIOIINX 3Ty €IUHHILY,
OTMEUYAIOTCS U B TOJKOBBIX CIOBapsX PyCCKOTO s3bIKa (Hampumep,
B (MAC 1999: 691)), onHako HU B OJIHOM U3 B3SATBIX IMEPEBOJHBIX
cioBapel He mpemsiaraeTcs nepesoga s ynorpednenuit (1)—(6),
NpeACTaBICHHBIX BbIME. VIHBIMU CIOBaMHU, CEMaHTHYECKH OIYCTO-
LIEHHBIE YIOTPeOIeHHS CIOBa UCMOpUs, AKTUBHO (QYHKUHOHUPYIO-
1IMe B COBPEMEHHOW PeYH, HE ONMHCHIBAIOTCS HU B PYCCKUX TOJKOBBIX,
HU B MEPEBOIHBIX PYCCKO-aHTIUHCKHUX cioBapsax. [IpuunHoOi 3TOMY
MOXET CIy’KHUTh TO, YTO TaHHOE CJIOBO CTAJO YHOTPEONSATHCS B TAKOM
BUJIC OTHOCHTENBHO HEaBHO, 2 PACCMOTPEHHBIE CIIOBApH (PUKCHUPYIOT
cocTogHHue Ooyiee paHHETO0 BPEMEHHU, HO, 4TO Oojiee BEpOsTHO,
3TH yNOTpeOJieHUs] HE HAaXOASAT U BPAI JIM HAMAyT OTpa)KeHHE B
TPaIUIMOHHBIX CIOBapsX, IOCKOJIBKY BBIXOIAT 38 PAMKH JINTEPaTyPHOM
HOPMBEI.

TeMm He MeHee, COBpEMEHHbIE HANpaBJICHHS JIEKCUKOTpadhuu —
HampuMep, KOHIENIHUS «JIEKCHKOIPapUIeCKOro MOPTPETUPOBAHUSY,
NPUHLHUIIEL KOTOpO# Obimu BeIpabotansl F0.J]. AnpecsiHoM u neru B
OCHOBY «AKTHUBHOTO CJIOBapsi pyccKoro si3bikay» (Anpecan 2014: 5-36),
— Jar0T BO3MOXXHOCTb YYUTHIBATH BCE aCMEKTHl (PyHKIHOHUPOBAHUS
cnoBa. Ha mMaTepuane mpoBeAEHHOTO KOPILYCHOTO HCCIEIOBaHUS H C
OTIOpOH Ha MPUHLHUIIBI CIIOBAPHOTO OMHUCAHUS, IPUHATHIC B « AKTHBHOM
cioBape...», OblJ CO3[aH MPOEKT HOBOM CIIOBApHOW CTaThbH Ha CIOBO
ucmopus, npeacraBieHubil Kk auckyccun Ha XXIX 3acemanuun Cry-
JEHYEeCKOTO HaydHOTO oOmecTBa PUIOIOTHIECKOTO QaKyabpTeTa
CIHOI'Y (bazaporcanosa 20236). B npoexT caoBapHOH CTaThu BOLUIN
BCce OOHapyXEHHBIE «HECIOBAapHBIE» YHNOTPEOIeHHsI JaHHOTO CJIOBa, B
TOM YHclie QUKCUPYIOTCS 3HAYCHHUS, PEATU3YIOIINECs B YIIOMSIHYTBIX
ynotpeonenusx (1)—(6):

*  ‘TOBOPALIMN YTBEPXKIAeT, YTO OOBEKT MM cuTyanus Al

XapakTepu3yroTes Kak A2’ (B cocTaBe MMEHHOTO CKa3yeMoTo),
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MPU 3TOM CIOBO UCMOPUS MOXKET OBITh OMYHIEHO H3
BBICKa3bIBaHUS MPU HEOONBINON ero Monudukaiuu: Xoovoa
HA WNUTLKAX — HEe CUIbHO hone3Has ucmopus = *Xoovoa na
WNUTLKAX — DO He CUNbHO NoNe3Ho / He cunbHo nonesua (34
MOJIOOHBIX YIOTPEOICHHUS B TIOJIB30BATEIILCKOM TTOAKOPITYCE);

* ‘HEKHUW HeOoNpeAe]IEHHBIH MpeaMEeT UJIH sSBIeHUE :
Henpagunvnvie enaconvt — smo maxkaa ucmopus (=
HITYKa, Bellb, HEYTO, YTO-TO), KOMOPYIO HAOO HOCMOAHHO
nogmopsams, Kak mabaiuyy ymuoxcenus (58 momoOHBIX
YHOTpPEOJICHUH B MOJIb30BATEILCKOM MOJIKOPITYCe);

* ‘OmpeneNieHHBIH MpeIMET WU CUTyalHs, U3BECTHHIE
cobecenHnkam’ (peceMaHTH3UPOBaHHOE yHoTpeOIeHue,
nojpasyMeBaloniee, 4To B X0A€ yTpaThl HCXOAHOTO
JIEKCUYECKOTO 3HAYCHHUSI CIIOBO UCMOpUsl TIPUOOPETAET HOBOE):
Emy @vinucanu neckonvko 1exapcme, nodmomy s H0360HUNA
cudenke, 4mobbl OHA OP2AHU308ANA IMY UCHOPUIO (UIMEETCS
B BHAY IpueM jiekapcTB) (36 mogoOHBIX yIOTpeOIeHUH
B MOJI30BATEIHCKOM IOIKOPITYCE).

Kaxk BwIsCHUIIOCH M3 0030pa PyCCKO-aHTITUHCKUX MEPEBOIHBIX
cioBapell, OoMuparhCcsi Ha HUX MPHU MEePeBOJe TAKUX yNOTpeOiIeHun
cloBa ucmopus He ynactcs. TeM He MeHee, MOXHO MPEIION0KUTD
cienyroniee. Hanbonee ynayHpIMu aHanoramu JJisl CEMaHTHYECKH
OITyCTOILICHHBIX pealu3alyii cioBa ucmopusi OyIyT COOTBETCTBYIOIINE
AKTUBHO HMCTOJb3YIOMIMECS CEMaHTHUYECKH OIMyCTOLICHHBIE CIOBa CO
3HauUE€HHEM ‘Bellb, MPEAMET, MTyKa — thing, KOTOpOe YIOMHUHAETCs
B CJIOBapsAX KakK aHaJOT CJIOBA UCMOpUs B €TO CIIOBAPHOM 3HAYCHHH
‘mpouCIIecTBUE, Clydail’, u stuff, a Tak)ke MECTOMMEHHE Some-
thing ‘HeuTO, YTO-TO’, HaMp.: Henpasuivhvle 2nazonvt — Mo MaKas
UCmMopus, KOMopyio HA00 NOCMOSHHO NOBMOPAMb, KAK MAabauyy YMHO-
arcenus = Irregular verbs are a thing / stuff / something that needs to be
constantly revised, like a multiplication table; Emy svinucanu neckonvko
JeKapcme, nodMoMy 51 NO36OHUNA CUOETKe, YMOObl OHA OP2aHU308a1A
amy ucmopuro = He was prescribed several medications, so I called the
nurse to organize this stuff.

[Mon6op cOOTBETCTBYIOWIErO AECEMaHTU3UPOBAHHOTO aHAJIOTa
KaXXeTCs OYEeBHJHBIM PEUICHHEM B 3TOM BOIpPOCE, MOCKOIbKY
HaJU4He CEMaHTUYECKH OMYCTOIICHHBIX CJOB, IO BCEH BUIUMOCTH,
SBIISIETCS SI3BIKOBOM yHHBepcanueil. OHaKo ecli B OPUTHHAIBHOM
BBICKa3bIBAHUH CIIOBO UCINOPUsL MOXKHO OITyCTUTH O€3 TIOTEpH CMBICTa
npu HeOONBIIOW MOoAUDUKAIUK, TO, BEPOSATHO, NPHU MEepPEeBOEC 3Ta
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SIMHUIIA TOXKE MOXKET HTHOPHPOBATHCS, CP.: ... OHA OPTaHU30BaNIa My
ucmopuio = ...1I called the nurse and asked her to organize this.

EnuHCTBEHHOE, 0 YeM MOXXHO TOBOPHUTH C YBEPEHHOCTHIO:
MEPEBOT PACCMOTPEHHOTO CJI0BA U APYTHUX EAUHHMIT, QYHKITHOHUPOBAHHE
KOTOPBIX MO TEM HJIM MHBIM MPUYMHAM OTPa)KEHO B CIOBapsSX HE B
MOJTHOM Mepe, 3aBHCHUT OT TOTO, HACKOJIBKO BHHUMATEICH TIEPEBOIUMK K
SI3BIKOBBIM SIBJICHUSIM, BBIXOMIAIIMM 33 PaMKHU JINTEPATyPHOH HOPMBI H
CJIOBapHBIX OMMCAHMUII.

5. BuiBoabI

HccnenoBanue, pe3yabTaThl KOTOPOTO H3JI0XKEHBI B HACTO-
SIEM CTaThe, MOXKET CIAYXKHUTH €Ie OJHUM IMOITBEPXKICHUEM, UTO
oOpaienue K nepuepUitHbIM PEUCBBIM SBJIICHUSAM, BBIXOISIINM 32
pPaMKH CTaHJapTU3HPOBAHHOTO S3bIKA, UMEET 1OJI CO00H OCHOBaHUE.
«HecnoBapHsbiey, JAe- WKW PECEMAHTH3UPOBAHHEIC, peaIU3alliU CI0Ba
ucmopusi B COBPEMEHHOW peuu — OJHO M3 TakuX NnepuepuiHbIX
SIBJICHUU, 3HAYUMOCTh KOTOPBIX OTUETIMBO OOHApPYKUBAETCS IPHU
HEOOXOMMOCTH X MEPEBOIA HA JIPYTOH SI3BIK.
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